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摘要! 莎士比亚不仅是英国文学史上伟大的戏剧家# 也是一位极具创造力的诗人# 他创作的十四

行诗语言运用巧妙' 韵律节奏优美# 对世界各地的读者都有着巨大的吸引力$ 其中# 第 $& 首十

四行诗运用奇特构思' 惊人妙语真实地展现了诗人的心路变化历程# 吸引了中国众多翻译名家对

其进行汉译尝试# 有 ! 种汉译本颇具代表性$ 通过对这 ! 种语言各具风格# 韵律各含特色的汉译

本进行对比分析# 旨在向先辈时贤的研究心血致敬的同时# 尝试探寻更符合现代审美的译文# 以

期为今后莎士比亚十四行诗的汉译提供些许参考$
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##作为享誉世界的文坛巨匠# 莎士比亚一生笔耕

不辍# 不仅写了 ,) 部戏剧# 还创作有 "-! 首十四

行诗$ 与其举世闻名的戏剧作品相比# 这 "-! 首十

四行诗同样具有极高的艺术成就# 我国英美文学专

家侯维瑞教授曾在其主编的 .英国文学通史/ 中

写道& )即使没有戏剧创作的成果# 莎士比亚光凭

他的十四行诗也足以成为伊丽莎白时代首屈一指的

诗人# 他那些思辨精辟% 韵味隽永的十四行诗属于

欧洲文艺复兴十四行诗歌的最高成就$ *

+","-+莎士

比亚十四行诗的艺术价值由此可见一斑$ 莎士比亚

精彩的十四行诗能在中国广为流传# 离不开诸多诗

人% 学者和翻译家的共同努力# 莎士比亚作品的汉

译起步虽晚# 但是进行莎士比亚作品翻译的人数众

多# 仅就十四行诗的翻译就有多个版本# 其中不乏

梁宗岱% 屠岸% 杨熙龄% 梁实秋% 辜正坤% 曹明

伦% 方平等大家译文# 散译者就更是不计其数$ 各
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个译本同源相异# 但也异中有同# 各自满足了不同

时期读者的审美需求$ 时代不断向前发展# 不同时

期的读者群对相应的译文也有不同的期望# 因此#

通过比较分析第 $& 首十四行诗 ! 种常见汉译的异

同# 旨在向先辈时贤的研究心血致敬的同时# 为莎

士比亚十四行诗日后的汉译提供更多参考视角$

一% 莎士比亚第 $&首十四行诗的主题%

特色

)十四行诗 !-"%,.# -"%%,.."# -"%%,." 是一种

通行欧洲% 格律严谨的抒情诗体# ", 世纪 3西西

里派( !.1,03#"'&0*3*'*&%&" 诗人使用意大利西西

里方言创造了这一诗歌形式*

+$,

# 在阿拉伯古代抒

情诗和中世纪法国普罗旺斯抒情诗的直接影响下#

经过托斯坎那诗派的继承发扬# 彼特拉克对其形式

规范的完善后# 再经乔叟的翻译才从意大利移植到

英国# 随后莎士比亚在前人的基础上用含义丰富的

词汇% 精致巧妙的构思和生动形象的比喻# 创造了

具有 )最简单% 最通行% 最富柔韧性形态*

+$,的英

语化十四行诗# 被称为 )莎士比亚式* 或 )英国

式* 十四行诗$ 莎士比亚的十四行诗 )词汇丰富%

用词洗练% 比喻新颖% 结构巧妙% 音调铿锵悦

耳*

+,, ,

# 而且主题多样# 涉及爱情% 死亡% 欲望%

繁衍% 时间% 劝诫% 艺术等# 思想深邃$ 第 $& 首

是其中情绪起伏波动最大的一首# 诗文开篇描述了

自己的悲惨处境# 受人冷眼# 时运不济# 向天哭

诉# 却无所响应# 悲愤之下由哀叹转为感情色彩更

为强烈的诅咒' 随后表达了自己对他人前程似锦%

胜友如云的羡慕# 对比之下# 自惭形秽# 情绪转入

痛苦悲伤# 甚至自轻自贱# 仿佛自己一无是处' 前

面是负面情绪的延展加深# 在负面情绪到达极点的

时候来了一个一百八十度的大转弯# 一想到自己的

友人# 突然感到精神振奋% 神采飞扬# 欢呼雀跃#

内心瞬间变得豪情万丈' 最后诗人表达了坚定的决

心# 有了友人# 即使帝王屈尊拿江山来换# 自己也

不会答应$ 这首诗运用先抑后扬的手法# 既描绘了

人世间的诸多不如意之事# 也表达了一种对人与人

之间崇高情谊 !友谊或爱情" 的无限赞美$

除了感情变化上更加跌宕起伏# 这首诗仍具有

莎士比亚十四行诗的典型特点# 比如格律严谨# 隐

喻丰富# 用典精妙# 与其戏剧创作相结合# 语言优

美# 具有极强的可读性$ 首先# 在格律上# 此诗遵

循严格的节奏111五步抑扬格# 轻重相间# 有很强

的节奏感' 韵式上押是莎士比亚十四行诗典型的尾

韵& &G&G 3434 ,(,(22# 诗行间的抑扬顿挫# 情感

上的跌宕起伏随着诗行间韵律的流转而不断向前推

进# 使读者能在听觉上享受独特的音韵美$ 其次#

此诗中比喻% 拟人% 双关% 对比等修辞手法运用灵

活# 使得诗文中所蕴含的思想和感情得以完美表

达$ 最后# 第一行中的 )U"$.#%,* 的隐喻# 第三

四行诗文对 .约伯记/ 的引用以及与戏剧 .哈姆

雷特/ 的相互应和# 都为此诗增添了独特的魅力#

莎士比亚语言艺术的风采在此得以充分展现$

总之# 莎士比亚第 $& 首十四行诗风格独特%

韵味十足# )在大手笔的安排下# 神通显灵般地瞹

取了读者的心*

+!, ")&

# 给读者带来了视% 听% 感全

方位的享受$ 但与此同时# 原诗的艺术性越强# 对

译者的要求也就越高# 翻译难度相应也就越大# 如

何将原诗的音% 形% 意美最大程度地传递给译入语

读者# 是非常值得研究的$

二% 莎士比亚第 $& 首十四行诗的汉译

比较

>> "一# F 种汉译的选词特色

对于此诗# 笔者现有 "" 种不同版本的汉译#

其中有译成散文形式的# 也有译成古体诗形式的#

还有译成现代诗形式的' 有注重忠实原文的译文#

也有以译入语读者为本的译文' 有侧重形合的# 也

有更注重意合的' 不同汉译各具特色# 在此选取具

有代表性的 ! 种汉译进行比较# 在译文与原文% 译

文与译文的对比中# 做出赏析性的翻译批评# 意在

体味莎翁十四行诗的艺术魅力# 品析各家译文如何

运用不同策略满足不同读者的审美需求# 来看

)不可译* 之诗如何译出独具特色的音韵美% 情感

美和形式美$

诗有起承转合# 此诗前四行的起兴为&

N1,%# *% 4*-2$&3,>*.1 U"$.#%,&%4 <,%(-,/,-

K&''&'"%,G,>,,H </ "#.3&-.-.&.,#

@%4 .$"#G',4,&(1,&+,% >*.1 </ G"".',--3$*,-#

@%4 '""F #H"% </-,'(# &%4 3#$-,</ (&.,

+-,$&
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##中国著名诗歌翻译家梁宗岱教授将这四句译

为& )当我受尽命运和人们的白眼# D暗暗地哀悼自

己的身世飘零# D徒用呼吁去干扰聋的昊天# D顾

盼着身影# 诅咒自己的生辰$ *

++,"!+文学翻译家屠

$,,
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岸将这四句译为& )我一旦失去了幸福# 又遭人白

眼# D就独自哭泣# 怨人家把我抛弃# D白白地用哭

喊来麻烦聋耳的苍天# D又看看自己# 只痛恨时运

不济$ *

+),-'中国外国文学学会莎士比亚研究会会长

辜正坤教授将其译为& )面对命运的抛弃# 世人的

冷眼# D我唯有独自把飘零的身世悲叹$ D我曾徒然

地呼唤聋耳的苍天# D诅咒自己的时运# 顾影自

怜$ *

+,,-&翻译爱好者晚枫将其译为& )运蹇时乖遭

贬谤# D孤自悲泣话凄凉' D发聋振聩未撼天# D汲

汲顾影詈命相$ * 从总体上来看# 梁译语言平实#

基本上准确达意# 句式长短错落有致# 富有现代诗

的美感' 屠译以字字句句贴合原诗为本# 口语化的

)哭喊* )麻烦* 与四字格的 )遭人白眼* )独自哭

泣* )把我抛弃* )时运不济* 相结合# 既具有散文

的韵味# 又具有雅俗共赏的语言特色' 辜译倾向于

书面化# 文学气息浓厚# 原诗想要表达的委屈% 无

助% 孤独% 飘零感在此译文中得以充分体现并在一

定程度上得以深化# 前两位译者将 )<,%(-,/,-*

译为 )白眼* # 体现出了原诗人当时的境遇# 但是

辜的 )冷眼* 二字不仅体现了周围人对原诗人漠

不关心的态度# 更体现了主体的心理感受# 能使读

者产生更深刻的情感体验# )悲叹* )徒然* )顾影

自怜* 等词都可以对感情进行更有力地渲染和刻

画' 晚译是典型的归化翻译# 按照目的语读者对诗

歌的认知习惯进行翻译# 抛开十四行诗原有的形式

特征# 使其符合中国传统诗歌的对仗押韵特色# 让

中国读者读起来有朗朗上口之感# 而且相应的原诗

所要表达的意思也基本得以传达# )运蹇时乖* )詈

命相* 等词的使用# 表达简洁凝练# 古色古香#

但是有英国 ") 世纪玄学派诗歌用词乖僻晦涩之感#

不利于引起初接触十四行诗的汉语读者对莎士比亚

诗歌的兴趣$ 就第 $& 首十四行诗第一节的汉译来

说# 梁译和屠译的理解和表达都朴实精到# 但诗味

略显不足# 尤其是屠译虽然用词口语化# 易理解#

但是偏散文体的形式不利于莎士比亚十四行诗的诗

歌性再现' 晚译具有译入语诗歌的典型特点# 但自

)五四运动* 普及白话文至今# 人们已经习惯用简

单明了的白话文表达各种思想概念# 对一些日常生

活中相对少见一些的偏古语表达的探索和理解兴趣

不大# 不利于十四行诗的大众性传播' 对比之下#

辜译虽亦有微瑕# 但是从诗性% 音韵美% 意义传递

以及对于大众来说的可读性等各方面综合考量# 应

是 ! 种汉译中的上佳之作$

莎士比亚第 $& 首十四行诗的第二诗节&

N*-1*%2 <,'*F,." "%,<"$,$*31 *% 1"H,#

U,&.#$,4 '*F,1*<# '*F,1*<>*.1 ($*,%4-H"--,--,4#

9,-*$*%2 .1*-<&%(-&$.&%4 .1&.<&%(--3"H,#

N*.1 >1&.K<"-.,%E"/ 3"%.,%.,4 ',&-.

+-,$&
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##梁译为& )愿我和另一个一样富于希望# D面貌相

似# 又和他一样广交游# D希求这人的渊博# 那人的

内行# D最赏心的乐事觉得最不对头$ *

++,"!+ ("!)屠译&

)愿自己像人家那样& 或前程远大# D或一表人才#

或胜友如云广交谊# D想有这人的权威# 那人的才

华# D于自己平素最得意的# 倒最不满意$ *

+), -'辜

译& )我但愿# 愿胸怀千般心愿# D愿有三朋六友和美

貌之颜' D愿有才华盖世# 有文采斐然# D唯对自己的

长处# 偏偏看轻看淡$ *

+,,-&晚译& )锦绣前程多企

望# D相貌俊朗友满堂# D通文达艺多良机' D幸乐之

事惟遗怅$ * 为了更好地对比此诗节 ! 种汉译的差

别# 对其选词直观简化呈现如表 "$

表 9>第二诗节汉译选词对比

A#;?9>O(,B#+'&("()&/L/+#$=(+1&'"O2'"/&/-+#"&$#-'("&()-2/&/6("1&-#"\#

原诗用词 梁译 屠译 辜译 晚译

>*-1*%2 <, 愿我 愿自己 我但愿#愿 企望

'*F,." 和00一样 像00那样 D D

"%, 另一个 人家 D D

$*31 *% 1"H, 富于希望 前程远大 胸怀千般心愿 锦绣前程

(,&.#$,4 '*F,1*< 面貌相似 一表人才 美貌之颜 相貌俊朗

>*.1 ($*,%4-H"--,--,4 广交游 胜友如云广交谊 有三朋六友 友满堂

4,-*$*%2 希求 想有 愿 D

.1*-<&%(-&$. 这人的渊博 这人的权威 才华盖世 达艺

.1&.<&%(--3"H, 那人的内行 那人的才华 文采斐然 通文

>1&.K<"-.,%E"/ 最赏心的乐事 自己平素最得意的 自己的长处 幸乐之事

3"%.,%.,4 ',&-. 觉得最不对头 倒最不满意 偏偏看轻看淡 惟遗怅

,,,
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##通过表格对比# 不难发现# 梁译和屠译最注重

忠实原文# 基本上每个词都能做到与原诗一一对

应# 而辜译和晚译主要以意译为主# 注重原诗整体

意义传达# 不以每词每句一一对应为目的# 但是如

果没有对莎士比亚当时处境的背景知识的了解# 将

)'*F,."* )"%,* )1*<* )<"-.* )',&-.* 等词汉译省

略# 译文虽然能体现出诗人对美好事物的追求之

心# 但却缺少了对原诗所暗含的讽刺无奈之情的有

效表达# 以此来看# 梁译和屠译更胜一筹$ 梁译和

屠译对比来看# 梁将 )"%,* 译作 )另一个* # 似

乎表达不够清晰# 容易使读者产生到底是哪一个的

迷惑# 而屠译的 )人家* 相对就更容易理解了#

读者可以准确地体会到诗人心有不如意# 对他人有

羡慕之心# 对自身有自轻之意' )富于希望* 和

)前程远大* 都运用四字格的结构来翻译 )$*31 *%

1"H,* # 但是屠译的 )前程远大* 语言诗意感较梁

译的 )富于希望* 更浓一些' 与此同时# 梁译

)4,-*$*%2* 为 )希求* 就比屠译的 )想有* 更有

诗意韵味' 对于 )>1&.K<"-.,%E"/* 的汉译# 省

略了原诗主语 )K* 的 )最赏心的乐事* 在语言简

洁度上胜过了额外再添加了 )平素* 二字的屠译'

但是梁译的 )觉得最不对头* 就没有屠译添加了

一个 )倒* 字的 )倒最不满意* 更能有力地展现

原诗中 )<"-.* 和 )',&-.* 两词之间那种强烈的

对比性$ 因此# 对于第二诗节# 梁译和屠译各有千

秋# 可谓是不分伯仲的经典汉译$

下面是起转折作用的第三诗节&

T,.*% .1,-,.1"#21.-</-,'(&'<"-.4,-H*-*%2#

B&H'/ K.1*%F "% .1,,# &%4 .1,% </ -.&.,#

M*F,." .1,'&$F &.G$,&F "(4&/ &$*-*%2

U$"< -#'',% ,&$.1# -*%2-1/<%-&.1,&+,%(-

2&.,

+-,$&

7

##梁译为& )可是# 当我正要这样看轻自己# D忽

然想起了你# 于是我的精神# D便像云雀破晓从阴

霾的大地D振翮上升# 高唱着圣歌在天门$ *

++,"!)屠

译& )但在这几乎是看轻自己的思想里# D我偶尔想

到了你呵# 111我的心怀D顿时像破晓的云雀D从阴

郁的大地冲上了天门# 歌唱起赞美诗来$ *

+),-'辜

译& )我正耽于这种妄自菲薄的思想# D猛然间想到

了你# 顿时景换情迁# D我忽如破晓的云雀凌空振

羽# D讴歌直上天门# 把苍茫大地俯瞰$ *

+,, -&晚译&

)惆思如此自鄙薄# D欣然忆君神焕若# D恰似百灵

振朝翅# D沉郁尽弃天门歌$ * 看到此诗节中的

)'&$F* )-#'',% ,&$.1* )-*%2 1/<%-* )1,&+,%(-2&.,*

等词# 就不可避免地要谈一谈莎翁诗歌中文化负载

词的汉译问题$ 文化负载词 )是指标志某种文化

中特有事物的词% 词组和习语# 这些词汇反映了特

定民族在漫长的历史进程中逐渐积累的% 有别于其

他民族的% 独特的活动方式*

+',$,$

# 也有人认为文

化负载词是一种 )词汇空缺# 指原语词汇所承载

的文化信息在译语中没有对应语*

+&,"%

# 由此可见

文化负载词是由于不同语言使用者思维% 表达方

式% 文化等各方面差异而带来的翻译难题$ 例如#

此节中的 )'&$F* 一词# 梁% 屠% 辜三人均将其译

为 )云雀* # 晚枫将其译为 )百灵* # 字面上都是

贴合原文的直译# 但是在中国传统文化中# )云雀*

不是像 )凤凰* )大鹏* )鸿鹄* 等鸟类一样具有

鲜明的文化内涵# 云雀只是一种鸟# 并没有丰富独

特的文化含义$ 但莎士比亚在描绘情绪的巨大转变

选用此词是因为在西方文化认知中# )'&$F* 还具有

一定的隐喻义# 它是一种代表着精神飞升的精灵#

它不再仅仅代表自然界中的一种鸟# 而是欢乐% 光

明% 美丽的象征# 欢欣鼓舞# 追求光明# 飞往理想

的世界是其鲜明特征$ 在此# )'&$F* 是诗人的理想

自我形象# 也是诗人理想的形象载体# 而直译为

)云雀* # 虽然字面意义准确# 但是目的语读者却

难有和原语读者同样的阅读体验$ 将 )'&$F* 译为

)云雀* 早已成为这首十四行诗的汉译习惯# 但是

就文化内涵的传递来看# 此译法仍需进一步探索精

进# 百灵在中国文化认知中的隐喻义虽不及云雀在

西方文化中含义丰富# 但是也是具有积极快乐意味

的意象# 晚译不失为一种尝试$ 除了此节中的文化

负 载 词 ) '&$F * ) -#'',% ,&$.1 * ) -*%2 1/<%-*

)1,&+,%(-2&.,* 所含的原文化意蕴在汉译中未能完

整传递外# 前两个诗节中的 )("$.#%,* ) G,>,,H*

)4,&(1,&+,%* ) G"".',--3$*,-* )3#$-,"%,(-(&.,*

等# 都是与西方神话% 基督文化相关的意象$ 如果

没有读过莎士比亚的 .哈姆雷特/ .希腊罗马神话

故事集/ % 圣经里的 .约伯记/ 等书籍资料# 只

读此诗的汉译本# 很难有原语读者的阅读体验和相

应的精神联想$ 因此# 更完美准确的译文需要在中

西方文化不断推进# 相互间交流融合的基础上# 继

续深入探索才有可能实现$

莎士比亚十四行诗的最后两行往往构思奇妙#

!,,
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语出惊人# 既是全诗的画龙点睛之笔# 又有警句格

言之效# 因此# 最后两句汉译的好坏对整体汉译的

优劣有很大影响$ 来看此诗的最后两句&

U"$.1/ ->,,.'"+,$,<,<G,$,4 -#31 >,&'.1

G$*%2-#

51&..1,% K-3"$% ." 31&%2,</ -.&.,>*.1

F*%2-

+-,$&

7

##梁译& )一想起你的爱使我那么富有# D和帝王

换位我也不屑于屈就$ *

++,"!)屠译& )我怀着你的厚

爱# 如 获 至 宝# D教 我 不 屑 把 处 境 跟 帝 王 对

调$ *

+),-'辜译& )但记住你柔情招来财无限# D纵帝

王屈尊就我# 不与换江山$ *

+,,-&晚译& )君之情谊

金不换# D王位相许亦徒然$ * 据莎士比亚研究者

考证# 莎士比亚的 "-! 首十四行诗共分为三部分#

第 " 首到第 "$+ 首是第一部分# 是写给一位英俊的

贵族青年的# 第 "$) 到第 "-$ 首是写给一位黑肤女

性的# 最后一部分是第 "-, 和 "-! 首诗# 是诗人用

爱神丘比特的典故对爱情所做的隐喻+"%,"-+

# 据此

推断# 这首诗应该是写给那位贵族青年的$ 因此#

这里的 )->,,.'"+,* 到底该如何译一直是莎士比

亚作品翻译者的探索热点$ 辜译为 )柔情* # 用在

男性和男性之间# 让中国读者看来多少感到有些接

受无力' 相比之下# 梁译省去 )->,,.* 一词# 直

接译为 )你的爱* # 同屠译的 )厚爱* 一样# 将

爱的范围扩大# 少了传统男女之爱的柔情和甜蜜#

有了更大的包容性# 人间大爱多种多样# 这就显得

更容易为中国读者所接受' 而晚译 ).1/ ->,,.

'"+,* 为 )君之情谊* # 细细品来应该是相对最为

恰当的汉译了$ 具体来看晚译$ 首先# 莎士比亚原

诗中 )你的* 的表达用的是中古英语的 ).1/* #

而非现代英语中的 )/"#$* # 晚译为 )君之* 既符

合原诗的中古英语韵味# 也符合其译为古体诗的整

体风格' 第二# )情谊* 一词# 既有人与人之间的

博爱之情# 亦可含有男女之间的柔情蜜意# 还可以

是男子之间的肝胆豪情或是朋友之间惺惺相惜之

谊# 不局限# 不道明# 诗中意趣# 自行探索# 是一

处成功的汉译$ 此处的 )>,&'.1* 梁译为 )富

有* # 屠译为 )至宝* # 辜译为 )财无限* # 晚增

译为 )金不换* # 四者的译文都有物质丰盈之意#

但是梁译的 )富有* 和屠译的 )至宝* 不仅可以

是金钱上的# 也可以是精神上的充盈# 较辜译的

)财* 意义更丰富# 也更符合 )->,,.'"+,* 所带

来的结果$ 在中国传统文化中# )金* 慢慢地由对

黄金的实指转向了形容宝贵情谊的虚指# )义结金

兰* )情比金坚* )金兰之谊* 等一系列中国古成语

均表明# )金* 既有实指意义# 又有虚指引申# 总

之代表着意义重大% 极其珍贵的事物或情谊# )金

不换* 的增译应是相当不错的汉译$ 最后一句#

屠译将 )-.&.,* 译为 )处境* # 虽然与原诗形成了

词与词的相互对应# 但从整体表达上来看有硬译之

嫌' 晚译省略了对 )-3"$%* 的直接翻译# 但是

)徒然* 二字同样表达出了对友情的忠贞之感' 梁

译和辜译都是佳作# 但在文采上# 辜译充分利用诗

歌语言陌生化的特点# 语言诗意更足# 辜正坤教授

对这一句的翻译一直是此诗最后一句汉译的典范$

>> "二# F 种汉译的音韵特色比较

通过对此诗的 ! 种汉译逐个诗节的一一品评赏

析# 前辈们的选词达意功底令人钦佩$ 而莎士比亚

的十四行诗除了思想深邃% 用词典雅外# 音韵优美

也是一大特色# 这一首诗采用严格工整的尾韵

!&G&G 3434 ,(,(22" 和行内轻重交替的抑扬格进一

步增强了此诗的文学价值# 但对于译者来说# 诗歌

的音韵往往是最难译的一部分# 有些学者所说的

)诗不可译* # 音韵就是这不可译的重要组成部分$

中外诗歌具有不同的诗歌韵式规律# 辜正坤教授曾

将这种差异总结为& 外国诗歌是多元韵式# 中国诗

歌是一元韵式+,,"%

$ 对此汉译难点# ! 位译者采取

了不同的音韵处理策略$ 梁译除了第一诗节最后一

句的 )辰* !,%" 外# 每句诗末的 )眼* !&% "

)零* !*%2" )天* !*&%" )辰* !,%" # )望* !&%2"

)游* !"#" )行* !&%2" )头* !"#" # )己* !*" )神*

!,%" )地* !*" )门* !,%" # )有* !/"#" )就* !*#" #

基本实现了押&G&G 3434 ,(,(22 的尾韵# 这体现了

译者在汉译过程中对原诗音韵进行还原时所做出的

极大努力$ 屠译虽偏于散文形式# 但在音韵上还是

竭力接近原诗的尾韵效果# )眼* !&%" )弃* !*" )天*

!*&%" )济* !*" # )大* !&" )谊* !*" )华* !#&" )意*

!*" # )里* !*" )怀* !#&*" )雀* !#," )来* !&*" #

)宝* !&"" )调* !*&"" # 除了第三节第三句的 )雀*

外# 运用单韵母和复合韵母相结合的方式# 也基本

再现了莎士比亚十四行诗&G&G 3434 ,(,(22 的尾韵

表达$ 除了第三节第三行的 )羽* 外# 辜译基本

是押 !&%" 的尾韵# 一韵到底# 读起来有种一气

-,,
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呵成的流畅感# 虽然没有按照莎士比亚十四行诗的

押韵规则# 但是对于译语读者来说# 这样的押韵方

式使诗韵更容易被感知$ 晚译将每个诗节处理为七

绝的形式# 总诗行共有十四行# 这样# 既有了中国

古体诗言简义丰的风格特点# 又实现了确有其数的

十四行# 是一种中国古体诗与十四行诗结合的全新

形式# 每个诗节按照七绝古诗的韵律各押其韵# 读

起来韵律鲜明# 朗朗上口$ 总体来说# 此诗的 ! 种

汉译均有自己独特的韵律处理方式# 梁译和屠译以

原诗押韵规则为本进行韵律处理# 辜译和晚译以中

国读者诗歌朗诵习惯进行韵律处理# 归化异化各有

特色$ 不过# 就音韵处理来说# 辜译和晚译似乎更

符合现代读者的审美需求# 原因有二& "" 随着国

际交流的不断深入# 具有英语基础的国人越来越

多# 能够品读原汁原味莎士比亚十四行诗的中国读

者不断增加# 汉译本从过去的唯一媒介已变为辅助

加深原诗理解的一种备选工具# 原诗的韵律美在读

英文原版时就可以充分感受到# 汉译更多的是起辅

助阅读的作用或是译者再创作艺术力的体现# 所以

符合中国诗歌朗诵习惯的译文更容易为读者所接

受' $" 加深中国传统文化影响力# 弘扬民族文化

是现阶段的主旋律# 吸收西方经典文化的同时能够

尝试将西方的十四行诗与中国古诗押韵方法相结

合# 在不影响达意的基础上# 也是值得一试的汉译

选择$

>> "三# 从现代审美角度综合考量 F 种汉译

莎士比亚的第 $& 首十四行诗作为一个有机的

整体# 完整地展现了诗人感情发展变化的动态过

程# 为了便于对比这 ! 种汉译本的细节特点# 前文

将此诗的汉译按照起承转合分成小节# 再从每个诗

节的文体% 用词% 语言特色% 韵律等方面逐一进行

对比分析# 这样既有助于再次细细品味莎士比亚十

四行诗的巨大艺术魅力# 又能赏析前辈时贤精彩译

作的细微之处$ 对比分析之后不难发现& ! 种译本

虽是各有特色# 难分伯仲# 但就现代读者的审美需

求来看# 辜正坤教授的译文应是 ! 种汉译中相对更

符合现代读者需求的$ 梁译和屠译诞生时间早# 按

照当时的时代背景和翻译标准# 译文力图忠实再现

莎士比亚的创作特色# 以直译为主# 虽然为莎士比

亚十四行诗在中国读者中的推广做出了重要贡献#

但是原诗中浓烈的情感转折表达不够明显' 辜译和

晚译出现较晚# 在前人的基础上# 灵活地采用意译

的方法# 在传递莎士比亚十四行诗深邃思想的同

时# 尽量照顾汉语读者的阅读需求# 不局限于原

诗# 在音韵% 选词和形式上都更关注读者的阅读感

受# 为莎士比亚十四行诗在中国的传播补充了新鲜

的血液# 具有独特的历史价值和贡献$ 尤其是辜

译# 在感情表达上# 不仅将原诗想要表达的感情在

此译文中予以表现# 而且还在一定程度上加以深

化# 比如将 )<,%(-,/,-* 译为 )冷眼* 来体现周

围人对原诗人的态度以及创作者自身的主体心理感

受# 加深现代读者的情感体验' 在文采上# 充分利

用诗歌语言陌生化的特点# 语言文学气息浓厚# 诗

意更足# 例如最后一句的点睛之笔 )但记住你柔

情招来财无限# D纵帝王屈尊就我# 不与换江

山*

+,,-&

# 令无数当代读者热血激扬' 在音韵上#

他立足于中国现代读者的审美需求# 运用中国诗歌

一韵到底的特色# 使译文读起来有种一气呵成的流

畅感# 便于中国读者感知此诗的音韵美$ 因此# 若

从情感表达% 诗意传递% 音韵特色以及大众可读性

等各方面综合考量# 辜译应是 ! 种汉译中相对更符

合现代读者需求的$

不过# 翻译没有止境# 莎士比亚十四行诗的汉

译也一样# 没有最好只有更好$ 笔者尝试在辜译的

基础上# 博采众家之长# 紧随时代步伐# 注重情感

表达# 将此诗译为& )面对多舛的天命# 世人的冷

眼# D我独自把飘零的身世悲叹$ D曾徒然呼唤耳闭

的苍天# D诅咒自己的命运# 顾影自怜$ D我胸怀千

般愿# 愿自己前程远大似那般D似他有胜友如云#

倾城容颜' D希求如此人才华盖世# 若那人文采斐

然# D最宜赏心的乐事# 反倒是最为怅然$ D我正妄

自菲薄思绪繁# D猛然间想到了你# 顿时心境全变

迁# D忽如破晓时分凌空振羽雀飞天# D飞离沉郁大

地# 唱起圣音天门传$ D定记住君之情义金不换# D

纵帝王屈尊就我亦徒然# 不与易江山$ * 这是力求

满足当代读者审美需求的一种尝试$

三% 结束语

莎士比亚第 $& 首十四行诗用词凝练% 韵律特

点鲜明% 情感表达丰富# 吸引无数译者不断进行翻

译尝试# 以求给读者更深入% 更全面% 更具美感的

阅读体验# 文中所选 ! 种译本是不可多得的译品佳

+,,
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作# 它们独具特色# 各具千秋# 值得读者认真阅

读% 细细品味$ 本文通过对该诗 ! 种译本从选词%

音韵% 现代审美接受度三个方面的对比分析以及笔

者粗浅的汉译尝试# 力图抛砖引玉# 吸引更多学者

和翻译家对此诗进行更加深入的汉译探索和文学评

论$ 不断向前人学习# 在学习中实践# 在实践中总

结# 以期此文能为今后莎士比亚十四行诗的汉译提

供些许参考# 使得有更好的译文涌现# 从而在文学

翻译领域形成百花齐放的景象# 让更多读者领略莎

士比亚十四行诗独特的风采和魅力$
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